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A Cross-Linguistic Comparison of Metaphorical Structures in Chinese and Japanese Four-Character Idioms from the
Perspective of Conceptual Integration
Ruiting Zong
School of International Education, Tianjin Foreign Studies University
Abstract: Conceptual Integration Theory, proposed by Fauconnier and Turner, takes the dynamic network of four mental
spaces as its core framework and provides a sophisticated cognitive analytical tool for the online construction of linguistic
meaning. This study takes the Chinese idiom “long teng hu yue” (dragons soaring and tigers leaping) and the Japanese
yojijukugo “hana-chou-fuu-getsu” (flowers, birds, wind and moon) as analytical objects. Through a layer-by-layer analysis
of the image-selection preferences in Input Space I, the mechanism of shared-feature extraction in the Generic Space, and the
path of emergent-structure generation in the Blended Space, this paper systematically examines the cognitive similarities and
differences in idiom meaning construction across the two languages. The findings reveal a systematic contrast: the Chinese
idiom exhibits pre-embedded positive value judgments and semantic convergence at every level of integration, while the
Japanese yojijukugo consistently maintains context-dependency and semantic openness. This divergence is rooted in the
two nations’ differing cognitive patterns, cultural traditions, and linguistic system features. The study attempts to build a
metaphorical cognitive analytical framework within the perspective of Conceptual Integration Theory, offering structural
insights for cross-cultural communication, idiom translation practice, and Chinese-Japanese second language acquisition.
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